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Dự thảo/Draft 

QUY CHẾ BẦU CỬ  

THÀNH VIÊN HĐQT VÀ THÀNH VIÊN BKS NHIỆM KỲ 2026-2031  

TẠI ĐHĐCĐTN NĂM 2026 – CÔNG TY CỔ PHẦN COMA18 
ELECTION REGULATIONS 

FOR THE ELECTION OF BOARD OF DIRECTORS AND SUPERVISORY BOARD MEMBERS FOR THE 

TERM 2026-2031 AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS – COMA18 JOINT 

STOCK COMPANY 

Căn cứ/Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 đã được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội 

chủ nghĩa Việt Nam khóa XIV, kỳ họp thứ 9 thông qua ngày 17 tháng 06 năm 2020, Luật 

sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật doanh nghiệp số 76/2025/QH15 được Quốc Hội 

Nước CHXHCN Việt Nam khóa XV thông qua ngày 17/6/2025 và các văn bản hướng dẫn 

thi hành Luật doanh nghiệp; 

The Enterprise Law No. 59/2020/QH14 was approved by the 14th National Assembly of the Socialist Republic 

of Vietnam at the 9th session on June 17, 2020. The Law amending and supplementing certain articles of the Enterprise 

Law No. 76/2025/QH15 was approved by the 15th National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 

2025, along with the guiding documents for the implementation of the Enterprise Law. 

- Luật chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc Hội Nước CHXHCN Việt Nam 

khóa XIV thông qua ngày 26/11/2019, Luật sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật chứng 

khoán số 56/2024/QH15 được Quốc Hội Nước CHXHCN Việt Nam khóa XV thông qua 

ngày 29/11/2024 và các văn bản hướng dẫn thi hành Luật chứng khoán; 

The Securities Law No. 54/2019/QH14 approved by the 14th National Assembly of the Socialist Republic of 

Vietnam on November 26, 2019, the Law amending and supplementing a number of articles of the Securities Law No. 

56/2024/QH15 approved by the 15th National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 29, 2024, and 

the guiding documents for the implementation of the Securities Law; 

- Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ v/v Quy định chi tiết thi 

hành một số điều của Luật Chứng khoán; 

Government Decree 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, on detailing the implementation of a number 

of articles of the Securities Law; 

- Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần COMA 18 được sửa đổi bổ sung 

ngày 18/4/2025; 

Charter of organization and operation of COMA 18 Joint Stock Company amended and supplemented on April 18, 2025; 

- Quy chế Quản trị Công ty Cổ phần COMA18 được ĐHĐCĐ Công ty thông qua; 

The Corporate Governance Regulations of COMA18 Joint Stock Company were approved by the Company's 

General Meeting of Shareholders. 
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Đại hội đồng cổ đông thường niên (ĐHĐCĐTN) Công ty cổ phần COMA18 tiến hành 

bầu thành viên Hội đồng quản trị (HĐQT) và thành viên Ban kiểm soát (BKS) nhiệm kỳ 2026-

2031 theo các quy định sau: 

The Annual General Meeting of Shareholders (AGM) of COMA18 Joint Stock Company proceeded to elect 

members of the Board of Directors and members of the Supervisory Board for the term 2026-2031 according to the 

following regulations: 

Điều 1: Nguyên tắc và đối tượng thực hiện bầu cử/ Article 1: Principles and subjects of election 

1.1. Nguyên tắc bầu cử/ Election principles 

a. Bầu cử đúng pháp luật, đúng điều lệ và phù hợp với Quy chế này nhằm đảm bảo dân 

chủ và quyền lợi hợp pháp của tất cả các cổ đông/ Elections must be conducted legally, in 

accordance with the regulations and consistent with these Statutes, in order to ensure democracy and the 

legitimate rights of all shareholders. 

b. Bầu cử công khai bằng hình thức bỏ phiếu kín hoặc phiếu biểu quyết theo phương thức 

bầu dồn phiếu/ Open elections by secret ballot or cumulative voting. 

1.2. Đối tượng có quyền bầu cử: Là các cổ đông sở hữu cổ phần có quyền biểu quyết hoặc 

người được ủy quyền dự họp có quyền biểu quyết (theo danh sách Công ty công bố chốt danh 

sách cổ đông để tham dự Đại hội). 

Eligible voters: Shareholders owning shares with voting rights or authorized representatives who have the right to vote 

(according to the list of shareholders announced by the Company to attend the General Meeting). 

Điều 2: Số lượng, tiêu chuẩn thành viên Hội đồng quản trị/Article 2: Number and qualifications 

of Board of Directors members 

2.1. Số lượng thành viên HĐQT được bầu cử là 05 (năm) thành viên/ The number of elected members 

of the Board of Directors is 05 (five) members. 

2.2. Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên HĐQT phải phù hợp với quy định của Luật Doanh 

nghiệp và Điều lệ của Công ty, cụ thể/ The standards and conditions for becoming a member of the Board of 

Directors must comply with the provisions of the Enterprise Law and the Company's Articles of Association, specifically: 

- Không thuộc đối tượng quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp/Not 

subject to the provisions of Clause 2, Article 17 of the Enterprise Law; 

- Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quản trị kinh doanh hoặc trong lĩnh vực, 

ngành, nghề kinh doanh của Công ty và không nhất thiết phải là cổ đông của công ty, trừ 

trường hợp Điều lệ công ty có quy định khác; 

They must possess professional qualifications and experience in business administration or in the field, industry, 

or profession of business of the Company, and are not necessarily shareholders of the company, unless otherwise 

stipulated in the Company's Articles of Association; 

- Thành viên Hội đồng quản trị Công ty có thể đồng thời là thành viên Hội đồng quản 

trị của Công ty khác;  

A member of the Board of Directors of one company may also be a member of the Board of Directors of another 

company. 

2.3. Tiêu chuẩn thành viên HĐQT độc lập/ Criteria for independent board members 

- Không phải là người đang làm việc cho Công ty, Công ty mẹ hoặc Công ty con của 

Công ty; không phải là người đã từng làm việc cho Công ty, Công ty mẹ hoặc Công ty con 

của Công ty ít nhất trong 03 năm liền trước đó; 
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Not a person currently employed by the Company, its parent company, or its subsidiaries; and 

has not been employed by the Company, its parent company, or its subsidiaries for at least the three 

(03) consecutive years immediately preceding; 

- Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ Công ty, trừ các khoản phụ cấp 

mà thành viên Hội đồng quản trị được hưởng theo quy định; 

Not being a person who receives salary or remuneration from the Company, except for allowances entitled to 

members of the Board of Directors as regulated 

- Không phải là người có vợ hoặc chồng, bố đẻ, bố nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con 

nuôi, anh ruột, chị ruột, em ruột là cổ đông lớn của Công ty; là người quản lý của Công ty 

hoặc Công ty con của Công ty; 

Not a person whose spouse, biological father, adoptive father, biological mother, adoptive mother, biological 

child, adopted child, biological brother, biological sister, or biological sibling is a major shareholder of the Company; or 

who is a manager of the Company or its subsidiary; 

- Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất 1% tổng số cổ phần có 

quyền biểu quyết của Công ty; 

Not a person who, directly or indirectly, owns at least 1% of the total voting shares of the Company; 

- Không phải là người đã từng làm thành viên Hội đồng quản trị, Ban kiểm soát của 

Công ty ít nhất trong 05 năm liền trước đó, trừ trường hợp được bổ nhiệm liên tục 02 nhiệm kỳ. 

Not a person who has served as a member of the Board of Directors or the Supervisory Board of the Company 

for at least 05 consecutive years prior to the appointment, except in the case of being appointed for two consecutive terms. 

- Nhiệm kỳ của thành viên Hội đồng quản trị không quá 05 năm và có thể được bầu lại 

với số nhiệm kỳ không hạn chế. Một cá nhân chỉ được bầu làm thành viên độc lập Hội đồng 

quản trị của một công ty không quá 02 nhiệm kỳ liên tục. 

The term of office for a member of the Board of Directors shall not exceed 5 years and they may be re-elected 

for an unlimited number of terms. An individual may only be elected as an independent member of the Board of Directors 

of a company for no more than 2 consecutive terms. 

Điều 3: Số lượng, tiêu chuẩn thành viên Ban kiểm soát/Article 3: Number and qualifications of 

members of the Supervisory Board 

3.1. Số lượng thành viên BKS được bầu cử là 05 (năm) thành viên/ The number of members elected 

to the Supervisory Board is 05 (five) members. 

3.2. Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên BKS phải phù hợp với quy định của Luật Doanh 

nghiệp và Điều lệ của Công ty, cụ thể/The criteria and conditions for membership in the Supervisory Board 

must comply with the provisions of the Enterprise Law and the Company's Articles of Association, specifically: 

- Không thuộc đối tượng theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp; 

Not subject to the provisions of Clause 2, Article 17 of the Enterprise Law. 

- Được đào tạo một trong các chuyên ngành về kinh tế, tài chính, kế toán, kiểm toán, 

luật, quản trị kinh doanh hoặc chuyên ngành phù hợp với hoạt động kinh doanh của doanh 

nghiệp; 

Trained in one of the following majors: economics, finance, accounting, auditing, law, business administration, 

or a major relevant to the business operations of the enterprise; 

- Không phải là người có quan hệ gia đình của thành viên Hội đồng quản trị, Tổng 

Giám đốc và người quản lý khác; 

Not a family member of a member of the Board of Directors, the CEO, or other managers; 
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- Không phải là người quản lý Công ty; không nhất thiết phải là cổ đông hoặc người 

lao động của Công ty, trừ trường hợp Điều lệ Công ty có quy định khác; 

Not necessarily a manager of the Company; not necessarily a shareholder or employee of the Company, unless 

otherwise stipulated in the Company's Articles of Association; 

- Tiêu chuẩn và điều kiện khác theo quy định khác của pháp luật có liên quan và Điều 

lệ Công ty. 

Other standards and conditions as stipulated by relevant laws and the Company's Articles of Association. 

3.3. Các Kiểm soát viên bầu một (01) người trong số họ làm Trưởng ban theo nguyên tắc đa 

số. Trưởng ban kiểm soát phải có bằng tốt nghiệp đại học trở lên thuộc một trong các chuyên 

ngành kinh tế, tài chính, kế toán, kiểm toán, luật, quản trị kinh doanh hoặc chuyên ngành có 

liên quan đến hoạt động kinh doanh của Công ty.   

The Supervisors elect one (01) person among them as the Head of the Supervisory Board by majority principle. The Head 

of the Supervisory Board must have a university degree or higher in one of the following majors: economics, finance, 

accounting, auditing, law, business administration or a major related to the Company's business activities. 

Điều 4:   Điều kiện đề cử, ứng cử thành viên HĐQT  

Article 4: Conditions for nominating and electing members of the Board of Directors 

4.1. Trước và trong cuộc họp ĐHĐCĐ, các cổ đông có quyền cùng nhau lập nhóm để đề cử 

ứng cử viên cho vị trí  HĐQT. 

Before and during the Annual General Meeting, shareholders have the right to form groups to nominate candidates for 

positions on the Board of Directors. 

4.2. Số lượng ứng viên HĐQT đề cử, ứng cử là 05 người;  

The number of candidates nominated and running for the Board of Directors is 05. 

4.3. Việc đề cử, ứng cử bầu thành viên HĐQT được thực hiện theo quy định như sau: 

The nomination and election of Board of Directors members shall be conducted in accordance with the following 

regulations: 

Ứng cử viên Hội đồng quản trị phải có cam kết bằng văn bản về tính trung thực, chính 

xác của các thông tin cá nhân được công bố và phải cam kết thực hiện nhiệm vụ một cách 

trung thực, cẩn trọng và vì lợi ích cao nhất của Công ty nếu được bầu làm thành viên Hội 

đồng quản trị. 

Candidates for the Board of Directors must provide a written commitment regarding the truthfulness and 

accuracy of the personal information disclosed and must commit to performing their duties honestly, diligently, and in 

the best interests of the Company if elected as a member of the Board of Directors. 

Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên hoặc 

một tỷ lệ khác nhỏ hơn theo quy định tại Điều lệ Công ty có quyền đề cử ứng cử viên Hội 

đồng quản trị theo quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty. 

Shareholders or groups of shareholders owning 10% or more of the total number of common shares, or a smaller 

percentage as stipulated in the Company's Articles of Association, have the right to nominate candidates for the Board of 

Directors in accordance with the Enterprise Law and the Company's Articles of Association. 

4.4. Trường hợp số lượng ứng cử viên Hội đồng quản trị thông qua đề cử và ứng cử vẫn không 

đủ số lượng cần thiết theo quy định tại khoản 5 Điều 115 Luật Doanh nghiệp, Hội đồng quản 

trị đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên hoặc tổ chức đề cử theo quy định tại Điều lệ 

Công ty, Quy chế nội bộ về quản trị Công ty và Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị. 

Việc Hội đồng quản trị đương nhiệm giới thiệu giới thiệu thêm ứng cử viên phải được công 



5 

 

bố rõ ràng trước khi Đại hội đồng cổ đông biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị theo 

quy định của pháp luật. 

If the number of candidates for the Board of Directors, through nomination and candidacy, is still insufficient as stipulated 

in Clause 5, Article 115 of the Enterprise Law, the incumbent Board of Directors shall nominate additional candidates or 

organize nominations in accordance with the Company Charter, Internal Regulations on Corporate Governance, and the 

Operating Regulations of the Board of Directors. The incumbent Board of Directors' nomination of additional candidates 

must be clearly announced before the General Meeting of Shareholders votes to elect members of the Board of Directors 

in accordance with the law. 

Điều 5:   Điều kiện đề cử, ứng cử thành viên BKS/ Article 5: Conditions for nominating and electing 

members of the Supervisory Board 

5.1. Trước và trong cuộc họp ĐHĐCĐ, các cổ đông có quyền cùng nhau lập nhóm để đề cử 

ứng cử viên cho vị trí thành viên BKS. 

Before and during the General Shareholders' Meeting, shareholders have the right to form groups to nominate candidates 

for the position of Supervisory Board member. 

5.2. Số lượng ứng viên đề cử, ứng cử bầu là 05 người;  

The number of nominated and running candidates for election is 05 people; 

5.3. Việc đề cử, ứng cử thành viên BKS được thực hiện theo quy định như sau: 

The nomination and candidacy of Supervisory Board members shall be carried out in accordance with the following 

regulations: 

Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên hoặc 

một tỷ lệ khác nhỏ hơn theo quy định tại Điều lệ Công ty có quyền đề cử người vào Ban kiểm 

soát. Trường hợp Điều lệ Công ty không có quy định khác thì việc đề cử người vào Hội đồng 

quản trị và Ban kiểm soát thực hiện như sau: 

Shareholders or groups of shareholders owning 10% or more of the total number of common shares, or a smaller 

percentage as stipulated in the Company's Articles of Association, have the right to nominate individuals to the 

Supervisory Board. Unless otherwise stipulated in the Company's Articles of Association, the nomination of individuals 

to the Board of Directors and the Supervisory Board shall be carried out as follows: 

- Các cổ đông phổ thông hợp thành nhóm để đề cử người vào Hội đồng quản trị và Ban 

kiểm soát phải thông báo về việc họp nhóm cho các cổ đông dự họp biết trước khi khai mạc 

Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026; 

Common shareholders forming groups to nominate candidates for the Board of Directors and the Supervisory 

Board must notify the attending shareholders of the group meeting before the opening of the 2026 Annual General 

Meeting of Shareholders; 

- Căn cứ số lượng thành viên Hội đồng quản trị và Ban kiểm soát, cổ đông hoặc nhóm 

cổ đông quy định tại khoản này được quyền đề cử một hoặc một số người theo quyết định của 

Đại hội đồng cổ đông làm ứng cử viên Hội đồng quản trị và Ban kiểm soát. Trường hợp số 

ứng cử viên được cổ đông hoặc nhóm cổ đông đề cử thấp hơn số ứng cử viên mà họ được 

quyền đề cử theo quyết định của Đại hội đồng cổ đông thì số ứng cử viên còn lại do Hội đồng 

quản trị, Ban kiểm soát và các cổ đông khác đề cử. 

Based on the number of members of the Board of Directors and the Supervisory Board, shareholders or groups 

of shareholders as stipulated in this clause have the right to nominate one or more individuals, as decided by the General 

Meeting of Shareholders, as candidates for the Board of Directors and the Supervisory Board. If the number of candidates 

nominated by a shareholder or group of shareholders is less than the number of candidates they are entitled to nominate 
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according to the General Meeting of Shareholders, the remaining candidates shall be nominated by the Board of Directors, 

the Supervisory Board, and other shareholders. 

- Ứng cử viên Ban kiểm soát phải có cam kết bằng văn bản về tính trung thực, chính 

xác của các thông tin cá nhân được công bố và phải cam kết thực hiện nhiệm vụ một cách 

trung thực, cẩn trọng và vì lợi ích cao nhất của Công ty nếu được bầu làm thành viên Ban 

kiểm soát. 

Candidates for the Supervisory Board must provide a written commitment regarding the truthfulness and 

accuracy of the personal information disclosed and must commit to performing their duties honestly, diligently, and in 

the best interests of the Company if elected as a member of the Supervisory Board. 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên hoặc 

một tỷ lệ khác nhỏ hơn theo quy định tại Điều lệ Công ty có quyền đề cử ứng cử viên Ban 

kiểm soát theo quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty. 

Shareholders or groups of shareholders owning 10% or more of the total number of common shares, or a smaller 

percentage as stipulated in the Company's Articles of Association, have the right to nominate candidates for the 

Supervisory Board in accordance with the Enterprise Law and the Company's Articles of Association. 

5.4 Trường hợp số lượng các ứng viên Ban kiểm soát thông qua đề cử và ứng cử không đủ số 

lượng cần thiết, Ban kiểm soát đương nhiệm có thể đề cử thêm ứng viên hoặc tổ chức đề cử 

theo quy định tại Điều lệ Công ty, Quy chế nội bộ về quản trị Công ty và Quy chế hoạt động 

của Ban kiểm soát. Việc Ban kiểm soát đương nhiệm giới thiệu thêm ứng viên phải được công 

bố rõ ràng trước khi Đại hội đồng cổ đông biểu quyết bầu thành viên Ban kiểm soát theo quy 

định cuả pháp luật. 

If the number of candidates for the Supervisory Board nominated through election and self-nomination is insufficient, the 

incumbent Supervisory Board may nominate additional candidates or organize nominations in accordance with the 

Company Charter, the Internal Regulations on Corporate Governance, and the Regulations on the Operation of the 

Supervisory Board. The incumbent Supervisory Board's nomination of additional candidates must be clearly announced 

before the General Meeting of Shareholders votes to elect members of the Supervisory Board in accordance with the law. 

5.5 Hồ sơ tham gia ứng cử, đề cử để bầu cử thành viên HĐQT, thành viên BKS nhiệm kỳ 

2026-2031 

Documents for candidacy and nomination for election of Board of Directors and Supervisory Board members for the 

2026-2031 term. 

a. Hồ sơ tham gia ứng cử, đề cử ủy viên HĐQT và BKS bao gồm: 

The application dossier for candidacy and nomination of Board of Directors and Supervisory Board members includes: 

- Đơn đề cử, ứng cử tham gia HĐQT và BKS (theo mẫu); 

Nomination and candidacy form for participation in the Board of Directors and Supervisory Board (according to the 

template); 

- Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu); 

The resume must be completed by the applicant themselves (using the provided template); 

- Bản sao hợp lệ/ A valid copy: 

+ Căn cước công dân/hộ chiếu/ National ID card/passport; 

+ Hộ khẩu thường trú/ Household Registration Book; 

+ Các bằng cấp chứng nhận trình độ chuyên môn/ Professional qualifications and certifications 
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b. Hồ sơ tham gia ứng cử, đề cử phải được gửi về Ban tổ chức Đại hội đồng cổ đông thường 

niên Công ty chậm nhất 12 ngày trước ngày diễn ra Đại hội cổ đông theo địa chỉ/ Nomination 

and candidacy documents must be submitted to the Organizing Committee of the Annual General Meeting of Shareholders 

at least 12 days prior to the meeting date to the following address: 

 Ban tổ chức Đại hội đồng cổ đông thường niên Công ty Cổ phần COMA18 – Tầng 

1, Tòa nhà Westa 108 Trần Phú – Phường Hà Đông – thành phố Hà Nội. 

  The Organizing Committee of the Annual General Meeting of Shareholders of COMA18 Joint Stock 

Company – 1st Floor, Westa Building, 108 Tran Phu Street, Ha Dong Ward, Hanoi City. 

 Đối với trường hợp đề cử, ứng cử tại Đại hội thì cổ đông hoặc nhóm Cổ đông đề cử 

ứng cử phải cung cấp ngay hồ sơ đề cử, ứng cử cho Chủ tọa để được xem xét. 

 In the case of nominations or candidacies at the General Meeting, the shareholder or group of shareholders 

nominating the candidate must immediately provide the nomination or candidacy documents to the Chairman for 

consideration. 

c. Chỉ những hồ sơ đề cử/ứng cử đáp ứng đủ điều kiện đề cử/ứng cử và những ứng viên đáp 

ứng đủ điều kiện tương ứng của thành viên HĐQT/BKS mới được đưa vào danh sách ứng cử 

viên công bố tại Đại hội. 

Only nomination/candidate applications that meet the nomination/candidate eligibility requirements and 

candidates who meet the corresponding eligibility requirements for Board of Directors/Supervisory Board members will 

be included in the list of candidates announced at the General Meeting. 

Đính kèm quy chế là: Mẫu đơn đề cử, ứng cử thành viên HĐQT/BKS 

Attached to the regulations is: Nomination and candidacy form for Board of Directors/Supervisory Board 

members. 

Điều 6: Phương thức bầu cử / Article 6: Method of Election 

6.1. Việc biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát thực hiện theo 

phương thức bầu dồn phiếu, theo đó mỗi cổ đông hoặc người được uỷ quyền dự họp có tổng 

số quyền bầu tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân với số thành viên được bầu của 

HĐQT hoặc BKS và cổ đông có quyền dồn hết tổng số phiếu của mình cho một hoặc một số 

ứng cử viên. 

Voting for members of the Board of Directors and the Supervisory Board is conducted using cumulative voting, whereby 

each shareholder or authorized representative attending the meeting has a total number of voting rights corresponding to 

the total number of shares owned multiplied by the number of members to be elected to the Board of Directors or the 

Supervisory Board, and shareholders have the right to allocate all of their total votes to one or more candidates. 

6.2. Cổ đông hoặc người được uỷ quyền dự họp có thể dồn toàn bộ số phiếu bầu của mình để 

bầu cho 01 ứng cử viên hoặc chia số phiếu bầu cho các ứng viên được lựa chọn.  

Shareholders or their authorized representatives may cast all of their votes for one candidate or divide their votes among 

the selected candidates. 

VD/E.G:  

a. Cổ đông sở hữu 100 cổ phần trong Công ty, ĐHĐCĐ sẽ bỏ phiếu đề bầu 05 thành viên 

HĐQT; 

Shareholders owning 100 shares in the Company will vote at the General Meeting to elect 5 members to the Board of 

Directors 

b. Cổ đông sẽ có: 100 (CP) x 5 (TV. HĐQT được bầu) = 500 phiếu bầu. 
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Shareholders will have: 100 (shares) x 5 (Elected Board Members) = 500 votes. 

c. Cổ đông có thể dồn hết 500 phiếu bầu cử trên cho 01 ứng cử viên hoặc chia 500 phiếu bầu 

cho các ứng viên (nhưng số ứng cử viên được chia phiếu bầu phải 5) sao cho tổng số phiếu 

bầu 500. 

Shareholders can allocate all 500 votes to one candidate or divide the 500 votes among the candidates (but the number 

of candidates receiving votes must be ≤5) so that the total number of votes is ≤500. 

Điều 7: Hình thức tiến hành bầu cử/ Article 7: Forms of conducting elections 

7.1. Phiếu bầu cử/ Ballot 

 Mỗi cổ đông/người được uỷ quyền dự họp sẽ được cấp 01 phiếu bầu cử thành viên 

HĐQT và 01 phiếu bầu cử thành viên BKS trên phiếu có các mục để trống ghi họ và tên cổ 

đông, số thứ tự cổ đông, số cổ phần sở hữu và uỷ quyền, tổng số quyền bầu (= số cổ phần có 

quyền biểu quyết x số thành viên được bầu của HĐQT là 05, hoặc BKS là 05), danh sách các 

ứng cử viên được đề cử vào HĐQT, BKS. 

Each shareholder/authorized representative attending the meeting will be issued one ballot for electing members 

of the Board of Directors and one ballot for electing members of the Supervisory Board. The ballot will have blank spaces 

for recording the shareholder's full name, shareholder number, number of shares owned and authorized, total number of 

voting rights (= number of voting shares x number of members to be elected to the Board of Directors (05) or Supervisory 

Board (05)), and a list of nominated candidates for the Board of Directors and Supervisory Board. 

a. Phiếu bầu cử thành viên HĐQT màu nền xanh lá, được đóng dấu tròn của Công ty Cổ phần 

COMA18 (Mẫu phiếu bầu cử thành viên HĐQT kèm theo Quy chế này). 

The ballot for electing members of the Board of Directors has a green background and bears the circular seal of 

COMA18 Joint Stock Company (Sample ballot for electing members of the Board of Directors is attached to these 

Regulations). 

b. Phiếu bầu cử thành viên BKS màu nền hồng, được đóng dấu tròn của Công ty Cổ phần 

COMA18 (Mẫu phiếu bầu cử thành viên BKS kèm theo Quy chế này). 

The ballot for electing members of the Supervisory Board is pink in color and bears the circular seal of COMA18 Joint 

Stock Company (Sample ballot for electing members of the Supervisory Board is attached to these Regulations). 

7.2. Quy định về phiếu bầu cử/ Regulations regarding ballot papers 

a. Phiếu bầu cử hợp lệ: Là phiếu bầu cử do Ban tổ chức Đại hội phát ra, có đóng dấu tròn của 

Công ty Cổ phần COMA18 và có các mục ghi Họ và tên cổ đông, số thứ tự cổ đông, số cổ 

phần sở hữu và uỷ quyền, tổng số quyền bầu (phần được nhân với số lượng thành viên được 

bầu tương ứng). 

Valid ballots: These are ballots issued by the General Meeting Organizing Committee, bearing the circular seal of 

COMA18 Joint Stock Company, and containing sections for shareholder's full name, shareholder number, number of 

shares owned and authorized, and total number of voting rights (the portion multiplied by the number of members to be 

elected). 

 - Phiếu bầu cử thành viên HĐQT có nền xanh lá, phiếu bầu cử thành viên BKS nền 

màu hồng. 

The ballots for electing members of the Board of Directors have a green background, while the ballots for 

electing members of the Supervisory Board have a pink background. 

- Phiếu bầu cử không bị rách, tẩy xoá, cạo sửa. 
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The ballot papers must not be torn, erased, or altered. 

b. Phiếu bầu cử không hợp lệ/ Invalid ballot 

 - Phiếu bầu cử không phải do Ban tổ chức Đại hội phát ra/ The ballot papers were not issued 

by the Congress Organizing Committee; 

 - Phiếu bầu cử không có đóng dấu tròn của Công ty Cổ phần COMA18/The ballot papers 

do not bear the circular seal of COMA18 Joint Stock Company; 

 - Phiếu bầu cử bị rách, gạch, tẩy xóa, sửa chữa, ghi thêm tên ứng cử viên không thuộc 

danh sách ứng cử viên đã được ĐHĐCĐ thống nhất thông qua trước khi tiến hành bỏ phiếu/ 

Ballots that are torn, crossed out, erased, altered, or have the names of candidates not on the list approved by the General 

Meeting of Shareholders before voting takes place; 

 - Phiếu bầu ghi thêm những thông tin khác, thêm ký hiệu; 

The ballot includes additional information and symbols. 

 - Phiếu bầu cử có tổng số quyền bầu cho những ứng cử viên vượt quá số phiếu bầu của 

cổ đông đó được quyền bầu. 

 The total number of votes cast for a candidate exceeds the number of votes a shareholder is entitled to. 

 - Phiếu bầu cử nộp cho Ban kiểm phiếu sau khi việc kiểm phiếu kết thúc và Hòm phiếu 

đã được niêm phong. 

 Ballots are submitted to the Ballot Counting Committee after the vote counting is complete and the ballot box 

has been sealed. 

 Các phiếu bầu cử không hợp lệ không đựơc tính vào kết quả bầu cử/ Invalid ballots will not 

be counted in the election results. 

c. Cách ghi phiếu bầu cử/ How to fill out a ballot 

 - Khi đồng ý bầu cho ứng cử viên nào, cổ đông viết số quyền bầu vào cột số phiếu bầu 

tương ứng tại dòng tên ứng viên đó. 

When agreeing to vote for a particular candidate, shareholders write the number of votes they have in the 

corresponding vote count column next to that candidate's name. 

 - Nếu không bầu ứng viên nào, cổ đông điền số “0’ hoặc dấu “X” vào cột số quyền bầu 

tương ứng tại dòng tên ứng viên đó. 

If no candidate is chosen, shareholders should fill in the number “0” or an “X” in the corresponding voting rights 

column next to that candidate's name. 

 - Cổ đông đại diện uỷ quyền của cố đông dự họp có thể dồn phiếu bầu cho một hoặc 

một số ứng viên hoặc không bầu cho ứng cử viên nào. 

 Shareholders representing shareholders attending the meeting by proxy may cast their votes for one or more 

candidates, or not vote for any candidate. 

 Trường hợp cổ đông trong quá trình ghi phiếu bầu cử bị nhầm lẫn, với điều kiện chưa 

bỏ vào Hòm phiếu, thì được quyền trực tiếp gặp Trưởng ban kiểm phiếu để đổi lại phiếu bầu 

cử nhằm đảm bảo quyền lợi cho cổ đông. 

 In the event that a shareholder makes a mistake during the voting process, provided that the ballot has not yet 

been cast into the ballot box, they have the right to directly meet with the Head of the Vote Counting Committee to 

exchange their ballot in order to ensure their rights as a shareholder are protected. 

7.3. Nguyên tắc bỏ phiếu bầu thành viên HĐQT/BKS 

Principles for voting on the election of Board of Directors/Supervisory Board members 
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a. Ban kiểm phiếu sẽ lập 1 Hòm phiếu: Một Hòm phiếu bầu thành viên HĐQT và một Hòm 

phiếu bầu thành viên BKS. Ban kiểm phiếu tiến hành kiểm tra các Hòm phiếu trước sự chứng 

kiến của các cổ đông. 

The vote counting committee will set up two ballot boxes: one for electing members of the Board of Directors and one 

for electing members of the Supervisory Board. The vote counting committee will inspect the ballot boxes in the 

presence of the shareholders. 

b. Việc bỏ phiếu được bắt đầu từ khi có hiệu lệnh của Chủ toạ cuộc họp hoặc Trưởng ban 

kiểm phiếu và kết thúc khi cổ đông cuối cùng bỏ phiếu bầu vào Hòm phiếu hoặc sau 10 phút 

kể từ thời điểm bắt đầu tuỳ thuộc vào sự việc nào đến trước. Cổ đông/ người được uỷ quyền 

dự họp tiến hành bỏ phiếu bầu cử HĐQT/BKS vào Hòm phiếu. Sau khi kết thúc việc bỏ phiếu, 

hòm phiếu sẽ được Ban kiểm soát niêm phong trước sự chứng kiển của các cổ đông. 

Voting begins at the signal of the meeting chairman or the head of the vote counting committee and ends when the last 

shareholder casts their vote into the ballot box or 10 minutes after the start time, whichever comes first. 

Shareholders/authorized representatives attending the meeting cast their votes for the Board of Directors/Supervisory 

Board into the ballot box. After the voting is completed, the ballot box will be sealed by the Supervisory Board in the 

presence of the shareholders.. 

c. Ngay sau khi việc bỏ phiếu kết thúc và Hòm phiếu được niêm phong, việc kiểm phiếu được 

tiến hành/Immediately after voting ends and the ballot box is sealed, the vote count begins. 

7.4. Quy định về việc kiểm phiếu/ Regulations regarding vote counting 

a. Ban kiểm phiếu thực hiện việc kiểm phiếu theo quy định như sau/The vote counting committee 

will conduct the vote counting in accordance with the following regulations: 

 - Ban kiểm phiếu làm việc trong 1 phòng riêng được sự giám sát của đại diện BKS. 

The vote counting committee works in a separate room under the supervision of a representative from the 

Supervisory Board. 

 - Ban kiểm phiếu có thể sử dụng các phương tiện kỹ thuật điện tử và chuyên viên kỹ 

thuật hỗ trợ trong việc kiểm phiếu. 

 The vote counting committee may use electronic equipment and technical assistance to help with the vote 

counting process. 

 - Trước khi mở hòm phiếu, Ban kiểm phiếu phải thống kê, lập biên bản, niêm phong 

số phiếu không sử dụng đến. Ban kiểm phiếu không được gạch, xoá, sửa chữa trên phiếu bầu cử. 

Before opening the ballot box, the vote counting committee must count, record, and seal the unused ballots. The 

vote counting committee is not allowed to cross out, erase, or alter any information on the ballots. 

 - Kiểm tra tính hợp lệ của phiếu bầu cử/ Verify the validity of the ballot. 

 - Kiểm tra lần lượt từng phiếu bầu cử và ghi kết quả kiểm phiếu/Examine each ballot one by 

one and record the vote count results. 

 - Niêm phong toàn bộ các phiếu bầu cử, bàn giao lại cho Chủ toạ/ Seal all ballot papers and 

hand them over to the Chairperson. 

b. Lập và công bố Biên bản kiểm phiếu/ Prepare and publish the vote count report. 

 - Sau khi kiểm phiếu xong, Ban kiểm phiếu lập Biên bản kết quả kiểm phiếu/After the 

vote count is complete, the vote counting committee prepares a report on the vote counting results. 

 - Nội dung Biên bản kiểm phiếu phải có các nội dung chủ yếu sau/The vote counting minutes 

must include the following main contents: 
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 + Thời gian, địa điểm tiến hành kiểm phiếu/Time and location for conducting the vote count; 

 + Thành phần Ban kiểm phiếu/Composition of the Vote Counting Committee; 

 + Tổng số cổ đông tham dự Đại hội/Total number of shareholders attending the General Meeting; 

 + Tổng số cổ đông tham gia bỏ phiếu/ Total number of shareholders participating in the vote; 

 + Số và tỷ lệ Phiếu bầu cử hợp lệ, phiếu bầu cử không hợp lệ/Number and percentage of valid 

ballots, invalid ballots; 

 + Số và tỷ lệ Phiếu bầu bổ sung cho từng ứng cử viên vào HĐQT, BKS/Number and 

percentage of supplementary votes for each candidate on the Board of Directors and Supervisory Board; 

 + Biên bản kiểm phiếu phải có chữ ký của các thành viên Ban kiểm phiếu và xác nhận 

của thành viên BKS/ The vote counting record must be signed by the members of the Vote Counting Committee 

and confirmed by the members of the Supervisory Board. 

Điều 8: Nguyên tắc trúng cử thành viên HĐQT, BKS/Article 8: Principles for electing members of 

the Board of Directors and Supervisory Board 

8.1. Ứng cử viên phải có số phiếu bầu hợp lệ đạt tỷ lệ  50% tổng số quyền bầu dự họp theo 

cách tính sau đây/Candidates must receive at least 50% of the total number of valid votes cast at the meeting, as 

calculated as follows: 

Tỷ lệ số phiếu bầu = (tổng số quyền bầu cho ứng cử viên/tổng số cổ phần có quyền biểu quyết 

dự họp) x 100%, tỷ lệ này phải  50%  

The percentage of votes cast = (total number of voting rights for a candidate / total number of voting shares present at the 

meeting) x 100%, this percentage must be ≥ 50%. 

8.2. Người trúng cử ủy viên HĐQT hoặc thành viên BKS được xác định theo số phiếu bầu 

tính từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số 

thành viên quy định tại Quy chế này. 

The elected members of the Board of Directors or the Supervisory Board are determined by the number of votes received, 

from highest to lowest, starting with the candidate with the highest number of votes until the number of members 

stipulated in these Regulations is reached. 

8.3. Trường hợp có từ hai ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên 

còn lại của HĐQT hoặc BKS thì sẽ ưu tiên lựa chọn người sở hữu số cổ phần trong Công ty 

cao hơn. Trường hợp số cổ phần của các ứng viên này bằng nhau thì Đại hội sẽ tiến hành bầu 

lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau. Người trúng cử là người có số phiếu 

bầu cao hơn. 

In the event that two or more candidates receive the same number of votes for the remaining member of the Board of 

Directors or Supervisory Board, priority will be given to the candidate holding a higher number of shares in the Company. 

If the number of shares held by these candidates is equal, the General Meeting will conduct a re-election among the 

candidates with the equal number of votes. The winning candidate will be the one with the higher number of votes. 

8.4. Trường hợp số ủy viên HĐQT hoặc thành viên BKS trúng cử không đủ số lượng cần bầu 

do chưa đạt tỷ lệ tín nhiệm  50%, Công ty sẽ tiến hành bầu cử bổ sung ngay trong cuộc họp 

ĐHĐCĐ cho đến khi đủ số thành viên HĐQT và BKS. 

If the number of elected members of the Board of Directors or the Supervisory Board is insufficient due to not achieving 

the required confidence rate of ≥ 50%, the Company will conduct supplementary elections immediately during the General 

Meeting of Shareholders until the required number of members of the Board of Directors and the Supervisory Board is 

reached. 
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Điều 9: Những khiếu nại về việc bầu và kiểm phiếu/Article 9: Complaints regarding elections and 

vote counting 

9.1. Trường hợp sau khi đã công bố kết quả bầu cử mà có ý kiến của cổ đông khiếu nại hoặc 

cần phúc tra lại kết quả bầu cử, BKS sẽ trực tiếp kiểm tra lại, Trưởng ban kiểm phiếu sẽ thay 

mặt Ban kiểm phiếu giải thích những thắc mắc của cổ đông (nếu có) về Quy chế bầu cử tại ĐH. 

In the event that, after the election results have been announced, shareholders raise complaints or require a review of the 

election results, the Supervisory Board will conduct a direct re-examination. The Head of the Vote Counting Committee 

will, on behalf of the Committee, explain any shareholder concerns (if any) regarding the election regulations at the 

general meeting. 

Chủ tọa ĐH sẽ giải quyết những khiếu nại về việc bầu cử và kết quả bầu cử tại ĐH. 

The Chairperson of the General Meeting will address complaints regarding the election and election results at 

the General Meeting. 

9.2. Những khiếu nại về việc bầu cử và kiểm phiếu sẽ do Chủ toạ cuộc họp giải quyết và được 

ghi vào Biên bản cuộc họp ĐHĐCĐ. 

Complaints regarding the election and vote counting will be resolved by the Chairperson of the meeting and recorded in 

the Minutes of the General Meeting of Shareholders. 

Điều 10. Hiệu lực của Quy chế/ Article 10. Validity of the Regulations 

Quy chế này có hiệu lực ngay sau khi được ĐHĐCĐ Công ty Cổ phần COMA18 thông 

qua tại ĐHĐCĐTN năm 2026 ngày 22 tháng 04 năm 2026.  

This regulation shall take effect immediately upon its approval by the General Meeting of Shareholders of 

COMA18 Joint Stock Company at the Annual General Meeting of Shareholders in 2026 on April 22, 2026. 

 

 T/M. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỌA ĐẠI HỘI 

OBF. SHAREHOLDERS' GENERAL MEETING 

CHAIRMAN OF THE MEETING 
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